Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 10
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1. wayiq'ra’ ‘clayu ‘eth-sh’'neym “asar tal’midayu wayiten lahem shal’tan «al-
hatum’ah I'garashem w'lir'po’ =chali w'kal-mad’weh.

Matt10:1 And He called ‘o His twelve disciples and gave them authority
of impurity, to drive them out and to heal sickness and disease.

<10:1> Kal mpookaleodp.evos Tovs dbdeka pabdnras adTod
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&wkev avTols é€ovolav mvevpdTwv dkabdpTov HoTte éxBaldewv adTa
kal Bepamedelv maoav vooov kal maoav padakiav.

1 Kai proskalesamenos tous dodeka mathétas autou
And summoning His twelve disciples

edoken autois exousian akatharton
gave them authority over unclean ’
hoste ekballein kai therapeuein noson kai malakian.
so as to cast out, and to heal disease and illness.
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2. w’eleh sh’moth sh’neym “asar hash’lichim hari’shon Shim’ on haniq’ra’ Phet’ros
w'An’d’ray ‘achiu Ya aqob ben-Zab’day w'Yahuchanan ‘achiu.

Matt10:2 And these are the names of the twelve apostles:
The first is Shimeon, who is called Phetros (Kepha), and Andray his brother,
and Yaaqob the son of Zabday, and Yahuchanan his brother,

2> Tév 8¢ dwdeka dmooToAwv Ta dvoépaTd éomv TadTas
mp®dTOS Lipwv 0 Aeyopevos Ilérpos kal Avdpéas 0 a8eAdos adTod,
kal "TdkoBos 6 100 Zefedatov kal "Iwavvns 6 48eAdods adTod,
2 Ton de dodeka apostolon ta onomata estin tauta;
These are the names of the twelve apostles:

protos Simon ho legomenos Petros kai Andreas ho adelphos autou,
first, Simon, the ones being called Peter, and his brother Andrew;

kai Iakobos ho tou Zebedaiou kai Ioannés ho adelphos autou,
James son of Zebedee, and his brother John;
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3. Philipos uBar-Tal’may uMattith’Yahu hamokes
Ya aqob ben-Chal’phay w’ (Labbay ) Thadday.

Matt10:3 Philipos and Bar Talmay, and MattithYahu the tax collector,
Yaaqob the son of Chalphay and (Labbay, ) Thadday,

3> DiAvmrmos kat Bapbodopatos, Owpds kat Mabbatos 0 Tedovns,

"TakwPos 6 100 Aldalov kal Oaddatlos,

3 Philippos kai Bartholomaios, kai Maththaios ho telonés,
Philip and Bartholomew; and Matthew the tax collector;

Iakobos ho tou Halphaiou kai Thaddaios,
James son of Alphaeus, and Thaddaeus;
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4. $him’ on haQannay wiYahudah ‘Ish-Q’rioth hu’ hamoser .
Matt10:4 Shimeon the Qannay, and Yahudah Ish Qerioth, the one who betrayed
@ Zipov 6 Kavavaios kat "Toddas 6 Tokapidrs 6 kal mapadovs adTov.

4 Simon ho Kananaios kai Ioudas ho Iskariotés ho kai paradous
Simon the Cananaean, and Judas Iscariot, the one who betrayed
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5. ‘eth-sh’neym he ashar shalach
way’tsaw ‘otham ~dere’k hagoyim ‘al-teleku
w'el="ir haShom'ronim ‘al-tabo’u.

Matt10:5 twelve sent out and commanded them, ,
“Do not enter in the way of the gentiles, and do not come in any city of the Samaritans.”

<5> ToVTous Tovs dwdeka dméoTeLdev O ’I'qcroﬁs ﬂapa'y'yef)\as aVTolS )\é'ymv,
Eis 080ov é0vav p) améNOnTe kal els moAww Lapapitdv p) eloéAbnre:
5 tous dodeka apesteilen ho paraggeilas autois ,

twelve sent out commanding them ,

hodon ethnon meé apelthéte

(13

the way of the gentiles do not go,
kai eis polin Samariton me eiselthéte;
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and into a city of the Samaritans do not enter,”
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6. I'ku ‘el- ha'’ob’doth beyth-Yis'ra’El.
Matt10:6 “Go to the lost is of the house of Yisra’EL”

<6> mopeveode e paAAov mpos Ta mpoPaTa Ta dmodwAdTa oikov Topan.

6 poreuesthe de mallon ta apololota oikou Israel.

“ go rather to the lost of the house of Israel.”
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7. ub’lek't’kem qir’'u Ie mor mal’huth hashamaylm bo .
Matt10:7 “And as you go, call out, saying, ‘The kingdom of the heavens is to come J”
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7> mopevdp.evoL 8¢ kmpvooete Aéyovtes 8L "Hyyikev 7 Baoldela TdV odpavdv.

7 poreuomenoi de kéryssete legontes hoti Eggiken hé basileia ton ouranon.
“And while going, preach, saying, ‘The kingdom of the heavens is near.””
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8. ‘eth hacholim ‘eth ham’tsora’im haqlmu ‘eth hamethim

w'eth hashedim gareshu I'qach’tem titenu.

Matt10:8 the sick, the lepers, raise the dead, and drive out demons.
you have taken; you shall give.”

9 ~ 4 \ 9 ’ \ ’
8> dobevodvras BepamedeTe, vekpols éyelpeTe, Aempovs kabapilere,

Sarpovia éxPaldeTe: dwpeav éNdPeTe, dwpeav SoTe.

8 therapeuete, nekrous egeirete, leprous , daimonia ekballete;
“ the ailing, raise the dead, the lepers, cast out demons.
elabete, dote.
You received ; give R
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9. lo’~thiq’chu w'lo’ keseph w’lo’ n’chsheth bachagoreykem.
Matt10:9 “Do not take , nor silver, nor copper in your belts,”
<9> M ktomobfe xpuoov unde dpyvpov pmde xadkov els Tas [odvas Dudv,

9 Meé ktesesthe meéde argyron méde chalkon eis tas zonas hymon,
“Take no , nor silver, nor copper in your belts,”
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10. w'lo’ thar'mil ladere’k w'lo’ sh’tey kutanoth w’lo’ na alayim w’le’ mateh
ki-ra’uy [apo’el mich’yatho.

Matt10:10 “nor a sack for the road, nor a second tunic, nor sandals, nor a staff,
since it is appropriate a worker to receive for his food.”

10> pn mpav els 680v pmde dvo xLTdvas pnde vmodMpaTa pnde papdov-

d€uos yap 6 épyaTns Tis Tpodis adTod.

10 mé peran eis hodon méde duo chitonas méde hypodémata méede hrabdon;
“nor a knapsack for the road, nor two shirts, nor sandals, nor a staff;

axios gar ho ergatés tés trophés autou.
for the worker is worthy of their food.”
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1. whal="ir uk’phar tabo'u dir'shu mi hu’ hagun lazeh b'thokah
w!sham sh’bu “ad tse’th’kem.

Matt10:11 “And city or village you enter ,
seek who is worthy it, and remain there until you leave.”

2 L3 9 4 N 4 2 4 b ’ ’ b 9 ~ 7 J4 b
A1> €ls My 8’ dv WOAw 1) kOpMV elo€NbnTe, éfeTacaTe Tis év adTT) dELos éoTLv:
kakel pelvaTe €ns dv eEENOnTe.

11 polin € komeén eiselthéte, exetasate tis en aut€ axios estin;
“And city or village you enter, inquire who in it is worthy,

kakei meinate heos an exelthéte.
and there remain until you leave.”
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12. ub’bo’akem ‘cl-habayith sha’alu-lo I'shalom.

Matt10:12 “And when you come to the house, ask it in peace.”

9 14 \ 9 \ 9 ’ 9 /7 9 /
12> eloepyopevol 3¢ els TNV oikiav domdoache adTNV:
12 eiserchomenoi de eis ten oikian aspasasthe autén;

“And entering the house, greet it.”
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13. w’hayah ‘im-hagun habayith yabo’ “alayu sh’lom’kem
w'im-‘eynenu hagun sh’lom’kem kem yashub.

Matt10:13 “And it shall be that if the house is worthy, let your peace come upon it,
and if it is not worthy, your peace shall return to you.”

13> kal éav pev 'ﬁ 1 oikia d&la, ENBaTw 7 elpfvn VoV ém’ adTnv,
éav 8¢ pn 7 dfla, 1 elpfvn Spdv mpods vpds émaTpadiTo.
13 kai ean ¢ hé oikia axia, elthato hé eiréné hymon ep’ autén,

“If the house is worthy, let your peace come upon it;
ean de mé € axia, hé eiréné hymon pros hymas epistraphéto.

but if it is not worthy, let your peace return to you.”
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14. w'hol ‘asher lo’-y’'qabel w'lo’ yish'ma’ I'dib'reykem
witsa’them min-habayith umin-~ha’ir
un’"ar’'tem ‘eth-"aphar rag’leykem.

Matt10:14 “Who does not receive , nor listen to your words,
as you leave from house or from city, shake the dust off your feet.”

\ @ ”n \ / e ~ \ / \ 4 e ~ bl 4
14> kat 6s &v p1 déEmTal Opas pmde dkolom Tovs Adyous VLAV, EEepydpLevol
é€w T1s olklas 1) THs MOAews éxelvns éxTvaEaTe TOV KOVLOPTOV TAV TOdDY VROV,
14 kai hos an meé dexeétai meéde akousé tous logous hymon,

“And who does not receive nor listen to your words,

exerchomenoi exo tés oikias € tés poleos
going out outside of the house town

ektinaxate ton koniorton ton podon hymon.
shake off the dust of your feet.”
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15. ‘Amen ‘omer lakem ki I’erets-$’dom
wa Amorah b’'yom hadin min-ha’ir hahi’.
Matt10:15 “Truly, | say to you, it shall be for the land of Sedom

and Amorah in the day of judgment than for that city.”
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A5> dpmMv Aéyo dpiv, dvekToOTEpOV é0TaL YT Lodbdpwv kal Iopdppwv
€v MLépa kploews T T1) TOAeL ékelv).
15 amen lego hymin, estai gé Sodomon

“Truly I tell you, it shall be for the land of Sodom
kai Gomorron en hémera kriseos € té polei ekeiné.

and Gomorrah the day of judgment than for that town.”
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16. hinneh sholeach kish’loach k’ beyn z’ebim
laken “arumim kan’chashim uth’'mimim .
Matt10:16 “Behold, | send out, it is like sending among wolves.

Therefore be shrewd as serpents but as innocent R

<16> 1800 éyn dmooTENA® VLas ws TpoBaTa év péow AVkwv:
yiveahe ovv hpdvipoL s ol ddets kal drépatol s ai mepLaTEpaL.
16 Idou apostello hos en mesQ lykon;

“See, | send out like into the midst of wolves;

oun phronimoi hos hoi opheis kai akeraioi
Therefore wise as serpents and innocent Rt
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17. w'hisham’ru lakem mib’ney ha’adam ki yim’s’ru ‘eth’kem I’'san’hed’rioth
w'yaku ‘eth’kem bashotim bik’nesiothehem.

Matt10:17 “But beware of them, of the sons of men, for they shall hand you over
the courts and they shall strike you whips in their synagogues.”

)4 \ 9 \ ~ 9 4 4 \ e ~ 9 )4
A7> mpooéyeTe 8¢ amo TdV Avbpomwv: mapadwoovoly yap Vpds els cvvédpLa
Kal év Tals ovvaywyals adTOV PaoTLY®oovoLY DRAS:

17 prosechete de ton anthropon; paradosousin gar hymas eis synedria
“Beware of them, for they shall deliver you up to councils

kai en tais synagogais auton mastigosousin hymas;

and shall scourge you in their synagogues;”
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18. w'liph’'ney mosh’llm um’lahlm tub’u I'ma”ani I’ eduth hem w'lagoyim.

Matt10:18 “and you shall be brought before rulers and kings My sake,
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for a testimony to them and to the gentiles.”
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18> kat émi Myepovas 8¢ kal Baolels axbnoeode évekev épnod
els papTipLov adTols kai Tols éBveoiv.

18 kai epi hégemonas de kai basileis achthésesthe emou
“and you shall be led before governors and kings of Me,

eis martyrion autois Kkai tois ethnesin.
as a testimony to them and the gentiles.”
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19. w'ki yim’s’ru ‘al-tid’agu ‘ey’k umeh
ki yinathen sha ah hahi’ ‘eth ‘asher .

Matt10:19 “And when they hand over, do not worry about how
or what ; for it shall be given that hour what R

19> §rav 8¢ mapaddov vpas, kT peptpvnonTe Tos M| TL AaAonTe:

/ \ e ~ bl bl ’ ~ 4 /
dobnoeTal yap Lplv év ékelvy T dpa TL AaAnonTe"

19 hotan de paradosin , M& merimnéséte pos € ti H

“When they hand over, do not worry about how or what ’
dothésetai gar ekeiné t¢ hora ti 5

for what shall be given to that hour what R
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20. ki lo’ hem ham’dab’rim ki ‘Abikem ham’daber b’phikem.
Matt10:20 “Because are not the ones speaking,
but of your Father. is the one speaks your mouths.”

20> 00 yap Vpels éoTe oL AadlodvTes

) [ ~ ~ e A \ ALY € A
(1)\)\(1 TO TMTVEVLA TOV TTATPOS VLWV TO )\G)\OUV €V VLIV,

20 ou gar este hoi lalountes
“for it is not who speak,
alla tou patros hymon to laloun en hymin.
but of your Father speaking you.”
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21. w'ach ‘eth-‘achiu lomaweth w'ab yim’sor ‘eth-b’'no

w'gamu banim ba’abotham w'yamithu .
Matt10:21 “A brother his brother to death, and a father shall betray his son;
and sons shall rise up the fathers and Kkill R

21> mapadwoel de ddeAPos adeddPov eis BdvaTov kal maTnp TékVOV,

(W) ’ ’ s\ ~ \ ’ 9 /
KOl €ETTAVATTT|OOVTAL TEKVA E€TTL YOVELS KAl e(I.VG.T(DO'OUO'LV avTovsS.

21 de adelphos adelphon ¢is thanaton kai patér teknon,
“Brother brother death, and a father children,
kai epanastésontai tekna goneis kai thanatosousin
and children shall rise parents and have put to death;”
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22, wi s’nu’im =‘adam I'ma an sh’mi
w’ham’chakeh ="eth gets hu’ yiuashe™a.

Matt10:22 “ shall be hated men for the sake of My name.
But the one keeps waiting the time of the end for he shall be saved.”

\ ” I4 e \ ’ \ \ ¥ ’
22> kai éoeobe pLoodpevol VO TAVTWY SLa TO §vopd pov:
3 e ’ 9 ’ G ’
0 3¢ Umopelvas els TéNos ovTOs cwiNoeTaL.

22 kai misoumenoi dia to onoma mou;
“and shall be hated because of My name.

ho de hypomeinas cis telos houtos sothésetai.
But the one who endures to the end shall be saved.”
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23. w'im=yir'd’phu “ir ‘achath nusu I""ir ‘achereth
ki ‘amen ‘omer kem lo’ th’kalu la abor “arey Yis'ra’El
“ad ki-yabo’ Ben- .

Matt10:23 “And if they pursue one city, flee to another,

for truly, ! say to you, you shall not have finished passing through the cities of Yisra’El
until the Son of comes.”

74 \ ’ e ~ 9 ~ 4 /4 /4 9 \ e ’
23> 31av de Suwkwowy Vpas €v TN TOAeL TaLTT), PelyeTe €ls TNV ETEPAV®
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éws av é\BT 0 vios Tod avBpwmov.
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23 hotan de diokosin té polei tauté, pheugete eis tén heteran;
When they persecute this town, flee to the next;

ameén gar legd hymin, ou meé teleséte tas poleis tou Israél
“for truly I tell you, you shall not have gone through the towns of Israel

heos an elthé ho huios
until the Son of comes.”
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24. ‘eyn tal’'mid na aleh “al-morehu w’“ebed “al-’adonayu.

Matt10:24 “A disciple is not exalted above his teacher, nor a servant above his master.”

24> Ok €otwv pabnrs vmep Tov diddokadov ovde SodAos VLep TOV kVpLOV aVTOD.

24 Ouk estin mathétes hyper ton didaskalon oude doulos hyper ton kyrion autou.
“A disciple is not above the teacher, nor a servant above his master;”

vayady xyaal asgoly vaqryy xyaald aiyixd vaa s
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25. dayo latal’mid li morehu w'la’ebed li 'adonayu
‘im='ba’al habayith qar’'u Ba al-Z'bul ‘aph ki-I’an’shey beytho.

Matt10:25 “It is enough the disciple to his teacher, and the servant to
his master. If they have called the owner of the house Baal Zebul,
even though (o the men of his house!”

25> dpreTov Td padn T tva yévnrar os 6 dddokados adTod
kal 0 3oDAos ws 6 kUpLos adTod. €l Tov oikodeomoTnV BeeAlefovA émexadeoav,

’ ~ \ ) \ 5 ~
TOooW *LG)\)\OV TOUVS OLKLAKOVUS avTOov.

25 arketon t) mathété hina ho didaskalos autou
“it is enough for the disciple to his teacher,
kai ho doulos ho Kkyrios autou.
and the servant his master.

ei ton oikodespoten Beelzeboul epekalesan,
If the house master they called Beelzebul,

pos® mallon tous oikiakous autou.
how much more the members of the house of him!”
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26. “al-ken lo’ p’neyhem ki ‘eyn dabar m’kuseh
‘asher lo’ w'eyn ne ’lam ‘asher lo’ yiuade™a.
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Matt10:26 “Therefore do not their faces, for there is nothing covered
that not , and there is nothing hidden that shall not be made known.”

26> Mnj o0v doBmBijte adtovs: oddev yép éoTiv kekalvppévov

(3} 9 bd / \ \ (3} 9 /
0 oVk amokaAvdpbnoetar kal kpuTTOV 6 0V YyvwobnoeTal.

26 Meé oun autous;
“Therefore, not of them;
ouden gar kekalymmenon ho ouk
for nothing is covered up that not ,

kai krypton ho ou gnosthésetai.
and nothing secret that shall not be made known.
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27. ‘eth ‘asher ‘omer lakem bachshe’k dab’ru
wa'asher az’'neykem hash’mi u me al hagagoth.

Matt10:27 “What | say to you in the darkness, speak it out
What your ears, proclaim it from the housetops.”

o / e ~ b ~ ’ ’” b ~ 4
27> 8 Aéyw Oplv év 1) oxoTia elmaTe év 7O PwTL,

\a ? \ o b / / 9\ ~ ’
KOL O €LS TO OVUS AKOVETE K'r]pvga*re E€TIL TOWV Smp,a*rmv.

27 ho legdo hymin en té skotia eipate ,
“What I say to you in the dark, tell H
kai ho ¢is to ous kéryxate epi ton domaton.
and what in your ear , proclaim from the housetops.”

JrIAX4 WA9R3YY T4 x4y 2

X4 v491x Y4 193¢ vYvR4L WrATx4y

YJAX1S JrIAXE Y WIIATXE Y 294 (Yrqw4
DTN DM TR ARTIMTOR 1o

NN INTOR IR 12 1921 TRD wDITTNN

'DATMI NRITON D WRITTNN 03 TAND D1 TwiN
28. w'al- min~hahor'gim ‘eth-haguph
w’eth- lo'-yuk’lu laharog ‘a’k tir'u ‘eth
‘asher-yukal 'abed gam ‘eth- gam ‘eth-haguph b'geyhinnom.
Matt10:28 “Do not of those who kill the body but are not able to kill
Rather, fear the One who is able to destroy both and the body in geyhinnom.”

28> kail k1 dpoPetobe amo TOV MmOk TEVWWOVTWV TO DA,

v & Yuynv w1 duvvapévov dmokTelvar: dpofeiobe 8 paAdov Tov Suvievov
kal PuxMv kal odpa amoléoal €v yeévv.

28 kai me ton apoktennonton to soma,
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“Do not the one who kill the body

de mé dynamenon apokteinai; phobeisthe de ton dynamenon
but not being able to kill; but fear the one being able
kai kai soma apolesai en geenné.
both and body to destroy in gehenna.”

F49 Y9 Axw Ay9yyx 443 2
WYL 94 aol9y ard4 Jvyx 44 APy xu4r

TPN3 0UTRE Ry MIN2RN KO LS
:DPYAN VTYPIn TENN DiEn XD "y noR)

29. halo’ thimakar’'nah sh'tey tsiparim b’isar
w'achath mchenah lo’ tipol ‘ar’tsah mibal’ adey ‘Abikem.

Matt10:29 “Are not two sparrows sold for a copper cent?
And yet not one o them falls to the ground apart your Father.”

29> oyl 8o oTpovbia docaplov TwAETTALS
kal €v €€ adTdV 00 TeoelTaL €ml TV yT|v dvev ToD TATPOS VLAV,
29 ouchi duo strouthia poleitai?

“Are not two sparrows for a penny?

kai hen ¢« auton ou peseitai epi tén gén aneu tou patros hymon.
Yet not one o them shall fall to the ground apart from your Father.”

YOy XvYYY YYWHq xv9ow-y Yx4y s
1122 NinI DRWNT NINY-o1 onX) o

30. w gam-sa aroth ro'sh’kem nim’noth .

Matt10:30 “And as for , even the hairs on your head are all numbered.”

30> Hpodv de kal al Tpiyes s kepalfs maoar NpLBunpévar elolv.
30 de kai hai triches tés kephalés eérithmémenai
“And of , even the hairs of the head numbered.”

XY 99 YArYy Yx4Pa Aya r49x-d4 1y
:Mi37 OIDRN ORTPY AT WTATON 12585

31. laken ‘al- hinneh y’qar’tem mitsiparim rabboth.

Matt10:31 “So do not ; you are more precious many sparrows.”

31> p) odv poPetobe: mOANGY oTpovBilmv Suadépete Vpels.
31 mé oun ; pollon strouthion diapherete
“Therefore not ; are worth more than many sparrows.”

v9-aav4 Wada 1Y)l 9 Aavd w4 Y J3 @
YRYWIN 194 )L P47y

ITITIN DTNT 02D 03 7 WROD 1135
oMY 3% N300 "IN Th)
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32. hen - yodeh bi liph’'ney ha’adam ‘odeh-bo

gam- liph’ney ‘Abi shamayim.
Matt10:32 “See, acknowledges Me before men,
shall also acknowledge him before My Father is in the heavens.”

~ ORI % ¢ 7 }J ) \ ¥ ~ ? ’
32> I1as ovv 8oTis OpodoynoeL év épol éumpoodev TV avbpomwv,
opodoyNow K&Ayw év avTd éumpoabdev Tod maTpds prov Tod év [Tols] ovpavols:
32 oun homologései en emoi emprosthen ton anthropon,

“ therefore acknowledges Me before men,

homologéso koot en autg emprosthen tou patros mou tou en [tois] ouranois;
also shall confess kim before my Father in the heavens;”

wakay 1470 19 WHYRL 4W4Y 33
Wawwgw L 94 Y1l AY4-W vI-wHY 4
DTNT 325 03 WD w1
:DMYIY V2N 7P D1 Ia-woN

33. wa’asher y’kachesh bi liph’ney ha’adam
‘akachesh-bo gam- liph’ney ‘Abi shamayim.

Matt10:33 “But whoever disowns before men,
shall also disown him before My Father is in the heavens.”

%4 9 N b4 / ’ b4 ~ b 4
33> §ois 8’ dv dpvnomTal pe épmpocbev Tdv dvbpomwv,
dpvoopat kayon adTov éumpootev Tod maTpos pov Tod év [Tots] ovpavols.
33 hostis d’ an arnésétai emprosthen ton anthropon,
“but who denies before men,

arnesomai ko0 auton emprosthen tou patros mou tou ¢n [tois] ouranois.
also shall deny him before my Father in the heavens.”

r4439 yrdw (Aeal Ax4s Ay vIWVHX-(4 a4
M4 1Y yrdw (1eal x4 4(
PORD 050 So0mo nNg oD 1awnn-OR 15

:39m-ox 0D 09w Soun? mNa 8D
34. ‘al-tach’sh’bu ki ba’thi 'hatil shalom ba’arets lo’ ba’thi I’hatil shalom
ki ‘im~chareb.

Matt10:34 “Do not think that I came to cast peace on the earth.
I did not come to cast peace, but a sword.”

34> Mnj voptomre 1L HABov Badelv elpfvmy émt v yiv-
9 ) ~ y 7 9 \ ’
ovk MABov Badelv elpnvnv aAda payxarpav.
34 Mé nomiséte hoti elthon balein eirénén tén gén;
“Do not think that I have come to bring peace to the earth;

ouk €lthon balein eirénén alla machairan.
I have not come to bring peace, but a sword.”

X9y YAI4Y WA4 J3 a3l Ax45 Y s

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



AXTYHY ALY JA-I7 Y4y
N3 T3 AR WIR P3 TIDOD NN D0

DM PD 7037 RN
35. ki ba’thi I'haph’rid beyn ‘ish w’abiu ubeyn
w'imah ubeyn kalah wachamothah.

Matt10:35 “For I have come to separate a man from his father, and
from her mother, and a bride from her mother-in-law.”

<35> HABov yap duyxdoar dvBpwmov kaTta Tod TaTPos adTod
kal BuyaTépa kaTa THs pMTPOS adTHs kal vOopdmy kaTd Tis mevbepas avTs,
35 elthon gar dichasai anthropon kata tou patros autou
“For I have come to set a man against his father,
kai thygatera kata tés métros autes
and a daughter against her mother,
kai nymphén kata tés pentheras autes,
and a daughter-in-law against her mother-in-law;”

X1 9 AWIL WAL A 9T4Y 36
MO WIR TR 27N
36. w'oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho. . -
Matt10:36 “and a man’s enemies shall be the men of his house.”
36> kat éxbpol Tod dvBpdmov ol oixkiakol avTod.

36 kai echthroi tou anthropou hoi oikiakoi
“and the enemies of the man shall be the members of house.”

Ll Ay R4 AYYY T vY4ox4T TR94x4 9343 @
A Ay vI4 YWY 94Xy vxIy vYI-x4 934ay

%% 97D 929 C3mm TN MRTARY PIRTOR ITRTO
99 9772 9% "apn TN AM3T 237NN 3R

37. ‘eth-‘abiu w’eth-'imo yother m ‘eyno k'day |

w' ‘eth-b’'no u yother mi ‘eyno k'day Ii.

Matt10:37 his father or his mother more than does not deserve Me,
and his son or more than does not deserve e

37> ‘O dLAdv maTtépa 1) pmTépa VmEp épe ok €oTLv pov duos,

\ e ~ Y N 4 e \ bl \ 9 b4 9
kal 0 pLA®V viov 1) BuyaTépa vmep épe ovk éoTLv pov dros:

37 patera € métera hyper ouk axios,

“ father or mother more than is not worthy of Me;
kai huion & hyper ouk axios;

and son or more than not worthy of Me;”

Al Ay I 4 U4 YT TIVIXE UPB 4L W4T
9D 9T R OTIOR oM 12303 TNR MPITRD winns
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38. wa lo’-yiqach ‘eth-ts’lubo w’hala’k ‘eyno k'day li.
Matt10:38 “And he does not take his crucifixion

and follow is not worthy of Me.”

38> kat 6s o0 AapPdvel TOV oTALPOV AOTOD

kal akoAovbel omiow pov, ovk éoTv pov dios.

38 kai ou lambanei ton stauron autou kai akolouthei , ouk estin axios.
“and does not take up his cross and follow is not worthy of Me.”

3Jad43 YWJ)TX4 4nY3 30
AV 4y 473 Yoy vWJImx4 A34Y3ay
MITANY WDITHR XAV

TTIINERY N MYRD WDITNY 1IN
39. hamotse’ ‘eth-naph’sho y’ab’denah

w’ham’abed ‘eth-naph’sho I hu’ yim'tsa’enah.
Matt10:39 “He who has found his life shall lose it,
and he who has lost his life for he shall find it.”

e ¢ \ \ \ 9 ~ 9 ’ 9 ’
39> 6 eVpwv TNV PuxMv adTOD dTOAETEL AVTNY,

\ e / \ \ 9 ~ & bl ~ e / 9 /
kal 0 amoA€oas TTV Puxnv avTod évekev €uod evproeL avTNV.

39 ho heuron tén psychen autou apolesei ,
“The one who find their life shall lose it,
kai ho apolesas tén psychén autou heneken heurései
and the one who lose their life because of shall find it.”

{3PY 473 Axv4 Wyx4 [9PYA w0
AU V4 x4 (9PY 473 Axv4 (9PYAY

SIpR RIT MR 0PN SapRTn

PIPY WR DR D3R NI NN O3pnm
40. ham’qabel hu’ m’qabel
w’ham’qabel hu’ m'qabel ‘eth sh'lachani.

Matt10:40 “The one who receives and the one receives .
and the one who receives receives the one sent Me.”

40> ‘O deyodpevos vpas e dexeTa,
\ e \ 14 V4 \ 9 ’ V4
Kal o €Le dexopevos déxeTal Tov AmooTELAAVTA [LE.
40 Ho dechomenos dechetai,
“The one welcomes welcomes ,

kai ho dechomenos dechetai ton aposteilanta
and the one welcomes welcomes the one who sent

HPE 43197 YW 43-9Y ww( 4397 (9993 21
HPL PrLan qyw Pian Ww/l fian 993y
MPY 87331 Toip 8033 owH 8033 Sapnmen

”
.
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41. ham’qabel nabi’ I'shem nabi’ s’kar nabi’ yigach
w’ham’qgabel tsadiq I’'shem tsadiq s’kar tsadiq yigach.

Matt10:41 “The one who receives a prophet in the name of a prophet shall receive
a prophet’s reward; and the one who receives a righteous man
in the name of a righteous man shall receive a righteous man’s reward.”

41> 6 dexopevos mpodMTMV €ls Svopa mpodNTov pLobov mpodiTov AMpdeTar,
kal 0 deyopevos dlkarov els dvopa Sikatov piabov dikatov AMpeTa.

41 ho dechomenos prophétéen eis onoma prophétou
“The one welcomes a prophet in the name of a prophet

misthon prophétou lempsetai, kai ho dechomenos dikaion
shall receive a prophet's reward; and the one welcomes a righteous person

eis onoma dikaiou misthon dikaiou lIémpsetai.
in the name of a righteous person shall receive the reward of the righteous;”

YAAP Y2 Fry P9 A4 YAjePd and-x4 aPwyay o
YW a9414d Y WYL AYE Y P4 aryix vl
o°Tp DY D12 P PN DO0PT TN TN MpYnT o

2l 7aN-ND oD 0% "IN TmR MR bR owh

42. w’hamash’geh ‘eth-‘achad haq’tanim ha’eleh raq qarim ['shem tal’mid
‘amen kem ki lo’-yo’bad s’karo.
Matt10:42 “The one who gives to one of these little ones just of cold only

the name of a disciple, truly you, that he shall not lose his reward.”

42> kai Os Gv moTlom éva TAV LikpdY ToLTWY ToTNpLOoV YPuxpoD povov
els dvopa pabnrod, apmyv Aéyw OpIv, o0 p1) amodéot Tov piabov adTod.
42 kai hos an potis€ hena ton mikron touton psychrou monon
“and who gives to one of these little ones of cold water only

onoma mathétou, amén hymin, ou mé apolesé ton misthon autou.
the name of a disciple—truly you, he by no means shall lose their reward.”
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